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ص ��ن�ی
 تت

ں نی نے �ے �ہ نے زماے �ت �پ�اے ات �ب ع�قت وں �ے �ت �ی ابن دو�بت بن � �وں اور  �ہ ں  -�ت ںی وںئ سشس �پ��ی� �ہ
ا�ئ ں رہ� � �نی �ی ا �ے آ �� �ب���ن سش ں و��ی ا�ی �ک قتو�نی �ف �ت بت ��ن

ں نی ل �نئ دوں �ے مل جب بن ا �ش ہاں �ے تب � -اور �ی و  �ت ہ س�س�ہ �ب ا  �ی ک  جب ا�ب�وں تت �� تب بی ز�نوی �ے � ں ���ود �ن عد �نی و ا  �ب �وع �ہ ن �ے �ش ان اور آق �ہ ں �سش ک قتو�نی
ا ں -ری رہ� نی ��ےتے �ہ ا ��ے جب �ی ں د نے�نی نے �وے � �ے �و ے �ی ا ت، �ب���ن اتن سش م �ن ب �ے ا�ہ ہذبی ��ی �ت اج �جل  -�ت ار، تت بن د، ��ام، �بتب �بی ��ے، �ساجب قت � ��دہ  ���ی ان �ے �ت

��ی  ں �ت ادگارںی �ر �یف �ی تی ل  �ت اتب ںاور اس �رح �ی قت نی نے �ہ �وے � �ے اع�ی �ن ���ی ن �ت ال،   -�ن �ب ا��سش ہاں �ے �ن �و�نوں �ے ع�وہ، �ی � �ے �ن ���ی ن �ت �ن
ں نی ��ےتے �ہ ا  �ےیےجب �ات ����س  �ی ا�ش ا�ہ ہ تب �ی، �ی ں �ب ف  اور   ر�م و  رواج �نی �وں، �طا�ئ ا�ی �ت بی الات اور  -�ہاورت، �ن بی ں �ن ا�نوں �ے �ہاورات �نی دو�نوں  زتب

ہے ��ن � ا�ش ت �بت بی �سابن ادہ �ی �ت �ے زتی ا�ب ا�وں �ے  -ا�ساسات �ی �سش �ے تن �ی �ب د�عاش  ��ی� تب وان، �ش ھایئی، �نو �ب � �ب ��ی ام �ش د تن و تب وں �ے ��دار �ب �ی ص �وک �ہابن �ن �ب
�ں ل اوعن بی �و � �ی دہ �ہ دتی �بن �وں کا �پ ا�ی �ت بی � �ی �ے �ن ی، �ت ں، وہ �ود�ہ نی تے �ہ اے �ےیےجب ہے (Keloğlan)�و��م  و  -� ں �ب وں �نی �ی �وں اور �وک �ہابن ا�ی �ت بی ان �ن

ب، لا ربی ل، �ن ں، ��دار �قت نی دل �پ��ی� �ہ ک دو��ے کا تب ںاتی نی ےتے �ہ �پ
��ن ا �پ ک جب �تہا تت صد �ی ابن �ت ےنے � بپ �ے ا �ی دی �ے ذر � �بن �ن الا�ی اور �ہ ��ی قتوم �ے �زاح  -�چ، جپ �ت

��ےت  واب دے  �ک �وک �ے ا�ساسات �و �ب �ے �ہ �ت �ی �ب ں  نی �ے �ہ �بی ےیے �پ� �پ �ن را �ن ع  �ب ک و��ی ان تت دو�بت بن ا�کان �ے �ہ و تب ف �ب �ی ن �ے �طابئ ��الدںی ام ور م��ن ے �ے تن
ان �ے �وک �ے ا�ساسا ا��بت ی تپ �ک �ہ �ت �ی�ے ��ش ں و نی �ی�ہ ں -ت �و �ب نی ویتی �ہ ہ �ہ ا�ب ک دو��ے �ے�سش و  اتی ں �ب نی ات �ہ �تب �ی �ت ع�ق ا�ی�ی �ت  ر�م و رواج �ے ��ت

ع �پ� �ت ادی �ے �و �یسا �ہ سش ہے - �ب ں � �ںی ک �جدود �ن � ت تت ت اور �عا�ش ہذ بی ہے  ��ض �ت ان � وں �ے درتی �ی ا بن دو�بت بن ��وں اور �ہ و �ت �اک �ب �ت ہ ا�ش ��ی اور  اردو  -�ی �ت
نی  �نت �ی ��اتش ان قتو ا عد �ے �جاظ �ے�ب ا�نون �ے  در�بی ںزتب نی ایتی �ہ ایئی جب ک  -ں تپ �بے �ے ��ر �پ� اتی �ی

ت
ب بن �ی اور   �� �ی �ت د �ی �ب ��ےٹے زتن یوں ا نے صد� دو�نوں اقتوام ے

ں نی و یئی �ہ � �ہ ا�ش ں  -دو��ے �ے �بت نی از �ہ اں اور م�بت �اتی بے جد �ن نی �جاظ �ے ے � ار�ی ں تت نی ا�نت ان م�بش ��ی اور   اردو �ےدر�بی ہ �ے �ت  -ا�ی و�ب
اظ: د ی ا�قن ا�   ک�بی بی ال، �ن �ب ا��سش ان، �ن ان، اردو زتب ��ی زتب �ے�ت تی �ت بی  ،  �ساینی روابب

Türkçe-Urdu Dili Arasındaki Kültürel ve Lengüistik Bağlantılar 

 
Öz 
Türkler ve Hintliler arasındaki ilişkiler çok eskilere uzanır. Çeşitli Türk toplulukları 

Orta Asya’dan gelerek Hint alt kıtasına yerleşmişler ve buradaki halklarla birlikte 
yaşamışlardır. Kuşhan ve Ak Hunlarla başlayan bu süreç, daha sonra Gazneli Mahmut ve 
Baburlarla devam etmiştir. Türk kültürünün izleri Hint alt kıtasının her köşesinde 
görülebilir. Türklerin inşa ettiği kaleler, camiler, hamamlar, Kutub Minar, Taç Mahal ve bu 
tür bahsedilmeye değer eserler, Türk mimarisinin muhteşem örnekleridir. Mimarinin yanı 
sıra atasözlerinde, deyimlerde, masallarda, geleneklerde de bu karşılıklı etkileşim hissedilir. 
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Komşuluk ilişkilerini ve kültür akrabalığını ortaya koyan atasözleri, fikir ve biçim açısından 
incelendiğinde ortak duyguların, düşüncelerin çokluğu göze çarpar. Her iki dildeki 
deyimlerde düşünce ve duyguların benzerliğinden ziyade aynılığı dikkat çekicidir. Bazı halk 
hikâyelerinde badnam şarir bhai, naucavan, şarir badmuaş gibi isimlerle adlandırılan 
karakterler, Türk masallarının sevilen kahramanı Keloğlan’dan başkası değildir. Birbirinin 
varyantı olan bu masallarda kahramanlar zekâları, kıskançlıkları, kurnazlıkları ve 
beceriklilikleriyle amaçlarına ulaşırlar. Balkanlardan Hindistan’a kadar oldukça geniş bir 
coğrafyaya yayılmış olan Türk mizahının sembolü Nasrettin Hoca Fıkraları, Türk halkının 
duygularına cevap verebildiği gibi Hint alt kıtası halkının da duygularına hitap 
edebilmektedir. Gelenek ve göreneklerle ilgili olarak, özellikle de evlilik törenlilerinde 
yapılan pek çok benzer kutlamalar bulunmaktadır. Türkler ve Hint alt kıtası halkları 
arasındaki bu benzerlikler, sadece kültürle sınırlı değildir. Türkçe ve Urdu dili arasında 
gramer açısından da benzerlikler vardır. Her iki toplum uzun yıllar birlikte yaşamışlar ve 
sonuç olarak birbirlerinden etkilenmişlerdir. Bu nedenle Türkçe ile Urdu dili arasındaki 
benzerlikler tarihi açıdan oldukça belirgindir. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe, Urdu dili, atasözleri, masallar, lengüistik bağlantılar. 

The Cultural and Linguistic Relations between Turkish and Urdu 
Language 

 

Abstract 
The relations between the Turks and the Indians are very ancient.Various Turkish 

communities came from Central Asia and settled in the Indian subcontinent and lived with 
the existing communities there. This process had started with Kuşhan and Ak Huns, then 
continued with Ghazni Mahmut and Baburs. Traces of Turkish culture can be seen at every 
corner of the Indian subcontinent. The buildings by the Turks, including the castles, 
mosques, hammams, the Qutub Minar, the Taj Mahal and many other worthy art works are 
excellent examples of Turkish architecture. In addition to the architecture, the mutual 
interactions between Turks and Indians are also felt in proverbs, idioms, legends and 
traditions. When the proverbs that reveal neighborly relations and cultural heritage are 
examined in terms of ideas and form, the multiplicity of common feelings and 
considerations can be recognised. It is remarkable that the thoughts and feelings in both 
languages are rather identical than being similar. In some folk stories, the characters named 
like badnam şarir bhai, naucavan, sharir badmuash are no one but Keloğlan, the hero of the 
Turkish fairy tale. In these varieties of tales, heroes reach their goals with their intelligence, 
jealousy, cunning and resourcefulness. Nasrettin Hoca narratives, a symbol of Turkish 
humor that has spread to a wide geography from Balkans to India, can appeal to the feelings 
of the people of the Indian subcontinent apart from responding to the feelings of the Turkish 
people. In terms of traditions and customs, there are many similar celebrations, especially in 
marriage ceremonies. These similarities between the Turks and the Indian subcontinents are 
not limited to culture alone. There are similarities between the Turkish and Urdu languages 
in terms of grammar as well. Both communities have lived together for many years and as a 
result they have been affected by each other. For this reason, the similarities between 
Turkish and Urdu languages are quite evident in history. 

Keywords: Turkish, Urdu, proverbs, tales, linguistic connections. 
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دم  �قت

ں نی نے �ے �ہ نے زماے �ت �پ�اے ات �ب ع�قت وں �ے �ت �ی ابن دو�بت بن � �وں اور  �ہ ں  -�ت ںی وںئ سشس �پ��ی� �ہ
ا�ئ ں رہ� � �نی �ی ا �ے آ �� �ب���ن سش ں و��ی ا�ی �ک قتو�نی �ف �ت بت ��ن

ں نی ل �نئ دوں �ے مل جب بن ا �ش ہاں �ے تب ا  -اور �ی ک  جب ا�ب�وں تت �� تب بی ز�نوی �ے � ں ���ود �ن عد �نی و ا  �ب �وع �ہ ن �ے �ش ان اور آق �ہ ں �سش � ک قتو�نی و  �ت ہ س�س�ہ �ب �ی
اری ر ں -ہ� نی ��ےتے �ہ ا ��ے جب �ی ں د نے�نی نے �وے � �ے �و ے �ی ا ت، �ب���ن اتن سش م �ن ب �ے ا�ہ ہذبی ��ی �ت اج �جل  -�ت ار، تت بن د، ��ام، �بتب �بی ��ے، �ساجب قت � ��دہ  ���ی ان �ے �ت

ں نی نے �ہ �وے � �ے اع�ی �ن ���ی ن �ت ��ی �ن ں �ت ادگارںی �ر �یف �ی تی ل  �ت اتب ال،   -اور اس �رح �ی قت �ب ا��سش ہاں �ے �ن �و�نوں �ے ع�وہ، �ی � �ے �ن ���ی ن �ت �ن
ں�ہاورت نی ��ےتے �ہ ا  �ےیےجب �ات ����س  �ی ا�ش ا�ہ ہ تب �ی، �ی ں �ب ف  اور   ر�م و  رواج �نی �وں، �طا�ئ ا�ی �ت بی و ���ود  -، �ن �ک`` �ب ات ا��ت یوان �عن ال �ے ��ر �پ�``د� �سش

ہے ل � �ب ا��بش ک �ن ں اتی ات �نی �ی اس �عن د �ی �ی  �ت بن �م بب ں قت ں صدی ��ی��ی �نی ا روںی اری �ی �رف �ے �بی عن  (Birtek, 1944: 51) -کا�ش

“Karga kazga ötkünse butı sınur”  گ �ٹوٹ اتن ہے �تو اس �ی تٹ ا � د ��تت �بی قت س �ی �ت �ن ں �ہ ت اور اڑان �نی ہے �ہ  آ�� �وا طا�ت �بس �ے �ط�ب �
ہے ایتی � ہے -جب ا`` � ��ل �بی �ی �ب ال �ب ینی جپ ال، ابپ س �ی جپ �ن � �ہ ادل `` �وا اجپ بب ل �ی �بت �ب ا��سش ں اس �ن ان �نی دو�نوں   .(Ali Han, 2004:15) -اردو   زتب

ن  وے ہ �ہ ا�ب ں �سش ا ل       �نی �ب ا��بش ہے�ن ی � ک �ہ ی� اتی � ��ال  -ے وا�ی �پ � کا ا��ت �ت �ی �ہ بت ں ``�وا`` �ی جب ل �نی �ب ا��سش ��ل �ن ں ���ت ان �نی � �ی  زتب � �ی �ت �ہ  دور جا �ن جالاتن
ہے � (MEB, 1993: 50)- ں ہ �� �ںی ول �ن �ب � �ت ک دو��ے �ے ا�ش ں اور اتی نی ��ےٹے ر�ہ ک دو�نوں اقتوام ا ��ےبے �ر�ے تت ھا�ہ   ا���ی� ��ل �ت ک تن ہ اتی ا�� دو  -�ی

�ب ا ا�نوں �ی �ن ہ�نوں زتب ک�ی �جاظ �ے م���ن ��ی اور�ش ال �و قن ہے ��سش �ت � وع �ی ��ش � �ہ �و�ن �ت و گا �ہ ��ش � �ہ ا�ہ ہ طن ں �تو �ی ںی اںئ ا -�ےیے جب بت �ن�پ ہ �بی �ی پے�و رو بپ � : روے �بش
�یطان کا  لدی کا کام �ش ہے، جب ہے -� ا � بت بی ک �� بپ ��تن ک �پ ��تن ھ، �پ ھا�پ � �پ �پ  -دودھ کا جب ��، ا��ی ہ ���ب �ان �و ��زور  �ن ہے، د�ش ا � و تت ھ�ی �ع�وم �ہ ل �ب �و �ب ینی �قت ی �و ابپ

�ہ �ی ہےو�ن ا � بی ی دودھ  بپ ا �ہ � �جپ نے آ �ن ہے، آد�ی ے ا � بت ابن ی جب ہے و�ہ �یتی � �ان،�بس �ے �� �پ� �ت �رہ ا�ی م م� �ن �ی ان، بن �رہ جب م �ن م ���ی �ی ں، بن �ںی �م �ی  -زوال �ن اس �ت
ں نی ات �ہ اتن سش ہ داری �ے �ن �ت ی ر�ش یب ہذ بی ت اور �ت بی �ی �ے روابب بی �سابئ ال �ہ �ب ا��سش یٹی   �ی -�ن �ی ��سابئ ی  �ہاورات  �ب �ی�ے �ہ ال، و  �ب ا��سش �ے �ن �ی �ف    �ب بت ��ن

ں نی ےتے �ہ بی ں �ع�ومات د ارے �نی ت �ے تب ینی ص��بی ات اور ذ �ہ �و �بی �ت �ے  -�ن ا�ب الات اور ا�ساسات �ی �سش بی ں �ن ا�نوں �ے �ہاورات �نی دو�نوں  زتب
ہے ��ن � ا�ش ت �بت بی �سابن ادہ �ی ا  -زتی �ھ �ے ��تن ال �ے ��ر �پ� :آتن ا)(gözden düşmek�سش ا) ,(kulak vermek، کان �گاتن �ھاتن  göklere)�رش �پ� �پ

çıkarmak) ہ و�ن� � –�ی ی، �ت ں، وہ �ود�ہ نی تے �ہ اے �ےیےجب ا�وں �ے �و��م  �ے تن �ی �ب د�عاش  ��ی� تب وان، �ش ھایئی، �نو �ب ��ی� �ب ام �ش د تن و تب وں �ے ��دار �ب �ی ص �وک �ہابن �ن �ب
�ں ل اوعن بی �و � �ی دہ �ہ دتی بن � �وں کا �پ ا�ی �ت بی ہے (Keloğlan)�ی �ے �ن ں، ��دار  -� نی دل �پ��ی� �ہ ک دو��ے کا تب و اتی ں �ب وں �نی �ی �وں اور �وک �ہابن ا�ی �ت بی ان �ن

ب ربی ل، �ن ں�قت نی ےتے �ہ �پ
��ن ا �پ ک جب �تہا تت صد �ی ابن �ت ےنے � بپ �ے ا �ی دی �ے ذر � �بن �ن الا�ی اور �ہ �چ، جپ ف -، لا �ی ن �ے �طابئ ��الدںی ام ور م��ن ��ی قتوم �ے �زاح �ے تن �ت

تے  �ی ��ے رق �ب ں �ن ں اور ��چ �نی نی �ی �ہ تے �ب ساے �ن و �ہ ں �ب نی داوار �ہ بی ن �ی بپ ک ذ�ہ ارتی ک تب ں، اتی نی �ے �ہ �بی ےیے �پ� �پ �ن را �ن ع  �ب ک و��ی ان تت دو�بت بن ا�کان �ے �ہ و تب ں�ب نی   -�ہ
ان �ے �وک �ے ا�ساسات  م� ا��بت ی تپ �ک �ہ �ت �ی�ے ��ش ں و نی ��ےتے �ہ واب دے  �ک �وک �ے ا�ساسات �و �ب �ے �ہ �ت �ی �ب �ے  �ی ف �ے ذر ےنے �طا�ئ بپ ن ا ��  الدںی �ن

�ی ں -�و �ب نی ں �ہ و دو�نوں اقتوام �نی ں �ب نی تے �ہ وے اں �ہ �اتی ع ��ر �پ� �ن �ی وا�ن ادات �ب قت ی ا��ت �ی�ے ��ا�ب ں ا ف �نی ات  -ان �طا�ئ �تب �ی �ت ع�ق ا�ی�ی �ت ر�م و رواج �ے ��ت
و  ں �ب نی ں �ہ نی ویتی �ہ ہ �ہ ا�ب ک دو��ے �ے�سش ع �پ� اتی �ت ادی �ے �و �یسا �ہ سش �ہ �ب �ی �ایئی، و�ن �یتی،رو�ن ارات، ر�ن دی تب �ینی، ��بن ا؛ ��ن بن ات دبی دی؛ تب ا�بن -: رصن

(Razzaki 1965: 124) 
ہے ں � �ںی ک �جدود �ن � ت تت ت اور �عا�ش ہذ بی �اک، ��ض �ت �ت ہ ا�ش ان �ی � �ی اور اردو �ے در�بی ا�نوں �ے ��وہ  -�ت ں �ی زتب ںی یو رںپ د � بن ان �ہ ہ اردو زتب ا�� �پ

ع�ق  ان کا �ت ��ی زتب ہے اور �ت امل � ں سش ں  ural-altay�نی نی �نت �ی ��اتش ان قتو ا عد �ے �جاظ �ے�ب ا�نوں �ے در�بی ہے م�� دو�نوں زتب دان �ے � اتن ا�نوں �ے جن زتب
ایئی جب  ںتپ نی ں:  -ایتی �ہ نی ل �ہ ہ ذتی در �ب ہ �بن  �ی

ں �صادر  : ��ی اور اورو �نی  �ت
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بق  گ �ے �طا� بن ں �صدر �ی ع��ت �ویتی آ�ہ ان �نی � �ی زتب ہے ا�ی �رح �ت ا`` �ی ع��ت � �ےیے `` تن ں �صدر �ے  ان �نی -�بس �رح اردو ز تب

mak  ا ہےmek–تی ا� ہے -�تت ا � اتت ا جب اتی ہ تپ ہ لا ��ت ں  �ی � �نی ں �صدر کا-سارے �صادر �ے آ�ن ا�نوں �نی عد جاصل  دو�نوں زتب نے �ے �ب اے �ےیے جب ذف  ہ جن لا ��ت
ہے ا � اتت ن جب �ےیے ا�ر ںب � �ے  �: -�صدر ،واجد جا�ن  �بش

 
عل �ی ��دان:  �ن

ہے ا یتی � ایئی جب بن نے  �ے �جاظ �ے  اس �ی ��دان بب عل �ے �صدر �ی ع��ت دور ���ے زماے ں �ن ��ی اور  اردو �نی �ینی جاصل �صدر �ے  -�ت �ی
ہ  �ی لا��ت ��ی ہ اور �ن نے والا  لا��ت ھ زمان �و د�ھاے ہےسا�ت ا � اتت ولا جب  :(Bilik, Özdemir, 2012: 98)�گا �� �ب

 

 
ارع عل �صن ں �ن ��ی اردو �نی  :�ت

بق  گ �ے �طا� بن ہ ��یتی آ�ہ ارع کا لا��ت ں �صن ان �نی ��ی زتب ہے e/-a–�ت ہ  -� ل کا لا��ت بب �ت عل ���ت ��ی کا �ن �ے  ge/-ga- ؛ gey/-gay–�پ�اینی �ت
ہے ا � ا �بی ذ �بی ں �ے  -اجن ہے ġاور  g�بس �نی ا � و �بی عد جذف �ہ نے �ے �ب وے ں داجل �ہ ��ی �نی ریبی �ت ا e/-a–اس �رح  -��ن �نم �بی نے �ب ہ ے ارع �ے لا ��ت -�صن

(Ergin, 1985: 310).  ی� ں �ب ان �نی ہ اردو زتب ہ  لا��ت نے والا �ی اے �ےیے جب عال  �ےیے ا��ت اص �ے  جن ب ا�ش ابئ � اور عن ں ��ف واجد جا�ن ان �نی ��ی زتب   e–آج �ت
ہے �-(Abdulhak, 1981: 63) 

 gel-e،     وہ آۓ  gel-e-sin�تو آۓ   ،  oku-y-a،     وہ �پ� �ے   oku-y-a-sın�تو �پ��ے       
ہ ل کا لا ��ت بب �ت عل ���ت ں �ن ��ی اور اردو �نی  :�ت
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�ےئے ��ال  ں ا��ت ں اردو �نی � �نی ہ``  گا  دور جا�ن ل کا لا ��ت بب �ت عل ���ت نے وا�ے �ن اے د ``�ی،�ے،جب دتی ان �ی �پ�اینی اور جب � �ی زتب و   �ت وں�ب ں  ��ی ��ال�نی  ا��ت
ل �ے لا  بب �ت عل ���ت نے وا�ے �ن اے ا�ے ��تے�ےئے جب ہے م�بت ا � �بت ان �ی  -جب ��ی زتب ہ �ت ہ لا ��ت خ�ی �ی ار ھ تت ت �ے سا�ت ں و�ت ں  �نی �ں �نی نے وا�ے لا �قت و ے ل �ہ دتی بب بت

ہے �ےیے آ -�ے � ہ �ے  ں اس لا ��ت ان �نی ��ی زتب ہے “ ”ecek-acak-ج �ت ا � وتت ��ال �ہ  -کا ا��ت
� ��یتی  ا�ہ �پہ�ے ادیبی دور �و طن ان �ے  ��ی زتب و �ت ان �ب �نوری زتب ہےاو�ی ک ، � ں �ے اتی �ں �نی ل �ے لا �قت بب �ت عل ���ت ں �ن اور   gey/-gay–اس �نی

کل  �� �ش ہے ge/-ga–اس �ی ��ن�ت �– (Eraslan, 2013: 343) ں ان �نی �نوری زتب �ےیے  جاصل �صدر �پ� او�ی نے �ے  اے بن ل �ی ��دان بب بب �ت عل ���ت -“�ن

gay ہے`` کا ا � اتت ا جب ہ �بی ا�ن ہ اصن �ی لا ��ت ��ی عد �ن ہے اور اس �ے �ب ا � اتت ا جب ہ �گاتی �ی  (Gültekin, 2006: 36)  -لا ��ت ں �ب ل �ی ��دان اردو �نی بب �ت عل ���ت �ن
ہے ی �  -ا�ی�ی �ہ

��ی                                          �: اردو                                                                      �ت نوری                                                                                            �بش �  او�ی
وں گا                                              ��ن�پ ں �پ                   varacağım    tegin-gey-men�نی

“-gay”  ں  کا ان �ے دور �نی ہ �ی �پ�ا ینی زتب ا����ی ہ �تن ل �  e/-a- اور  ge/-ga–لا ��ت بب �ت عل ���ت ہے اور �ن ا � بت �ی د�ھایئی دبی ں �ب کل �نی ے �ی �ش
ہے ا � ا �بی ��ال �بی �ی اس کا ا��ت �ےیے �ب عل ا�ر �ے  ہ اور �ن ���ی عل �ش ارع؛ �ن عل �صن  (Atalay, 1940: 30-39)-ع�وہ؛ �ن

عال: عدی ا�ن عدی ا���ت عال اور ��ت عدی ا�ن عال؛ ��ت  لاز�ی ا�ن
نے کا � اے بن عد ی بب عدی ا���ت عل �ے ��ت عدی �ن عل، ��ت عدی �ن عل �ے ��ت ں لاز�ی �ن �ر �نی ا�نوں �ی ��ا �ئ ��ی اور اردو   دو�نوں زتب ہے�ت ی � ک �ہ ہ اتی  -ر�ی�ت

ں نی تے �ہ اے اۓ جب بن عال بب � ے ا�ن عل �ی �ب ی �ن ک �ہ ں اتی ا�نوں �نی �ینی دو�نوں زتب  (Haidari, 1932: 110; Korkmaz, 1992: 51)-�ی

 
اوٹ: بن ��ے �ی بب  �ب

ں نی تے �ہ ں آے � �نی ��ے �ے آ�ن �ب عل  ں اور �ن از �نی ��ے �ے آعن �ب اعل،  ا�� قن ��ے �ے اصل �بن �ب ں  ا�نوں �نی �ہ  -دو�نوں زتب ا�� �ی جب �� �بن دتی
و تے �ہ ل ��ے دتی بب �ےنے  ۓ بت د  �ہ تب نے وا�ی جا�ت �ی جب اے �ےئے جب د  ا�بی �ینی تت اد �ے�ی ت زتی �بی ہے ہا��ا �ی ا�ہ ا یتی � و جب اں �ہ �اتی  ,Hatipoğlu)-�ن

1972: 2) 
Ben bugün kızımla alışverişe gideceğim. 

ا داری �پ� جب �تی ھ �ن یٹی �ے سا�ت بی ینی بب ں آج ابپ  -ؤں �ی �نی
Ben alışverişe kızımla bugün gideceğim. 

ینی بب  داری �پ� ابپ �تی ں �ن ا�نی ھ آج جب یٹی �ے سا�ت  -ؤں �ی بی
Kızımla alışverişe bugün ben gideceğim. 

ا ں جب داری �پ� آج �نی �تی ھ �ن ٹی �ے سا�ت ی بی ینی بب  -ؤں �ی ابپ
Alışverişe bugün ben kızımla gideceğim. 

ا ھ جب یٹی �ے سا�ت بی ینی بب ں ابپ داری �پ� آج �نی �تی  -ؤں �ی �ن
SEFAD, 2017 (38): 181-188 
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ہام: �ن � ا ��ت �ا�ئ ک�ےنے وا�ی �ن �ن  ``کا`` �ے مادہ �ے 
��ی ``کا`` �ی  � �پ�اینی �ت ں�ب نی ں �ہ نی �نت ان �ب�ی ��ا تش ہام �ے در�بی �ن � ا��ت �ا�ئ ہام اور  اردو �ن �ن � ا ��ت �ا�ئ ک�ےنے وا�ی �ن �ن  Eckman, 1986: 86)-�ے

Gabain, 1988:72;  ں ��ی �نی ادل �پ�اینی �ت بب ہام کا �بت �ن � ا��ت ��ی سا`` �ن ان کا ``�و�ن ہے؛ �بس �ی  kayu/kaysu/kansıاردو زتب � � ہے”kay“�ب دو�نوں  -�
ں  ا�نوں �نی ں:زتب نی ہ �ہ ہام �ی �ن � ا��ت �ا�ئ �� �ن ��ےنے وا�ی دتی �ت ر ا�ب  �بش

ان  اردو زتب
 �ب

 �ہاں

 �ہاں

 کد�ر

 �ہاں �ے

 �ویئی

 

��ی  �پ�اینی �ت

kaçan 
 

kanı 
 

kanda/kayda/kayuda/kanı/kanyuda/kanta 
 

kayan/kayanga 
 

kaydın/kandın 
 

kayu 

��ی د �ت دتی  جب

ne zaman 
 

hani, nerede 
 

nerede 
 

nereye 
 

nereden 
 

herhangi bir 

ہ  �ب �ی
ت
ب  بن

�ےئے ھ �ے  ےنے سا�ت بپ �ی ا ب �ب ہذبی ان اور �ت ینی زتب اں ابپ ��ن�پے وہ� �پ ں  � ک �ب�ں ��ہ �نی ےنے وا�ے �وگ  -�ت �ہ ں ر ایئی ع�قتوں �نی بی را�ن �ن �ف �ب بت اس �رح ��ن
وۓ ف �ہ �ی وافت ان �ے �ب ��ی زتب ھ �ت ھ سا�ت ی�وں �ے سا�ت � �ت �ی �پ ہ �ے دو��ی �ب م�ےنے �ی و�ب ھ  ��وں �ے سا�ت ک -�ت ��ےبے �ر�ے تت و  ت �ب ابب �ی رقت ا�ہ وہ ہ�

د�ی  ��ےٹے زتن ویئیا داز �ہ � اتن �ی ا�ش ا�نون �پ� �ب �ی دو�نوں اقتوام �ے زتب ان �ت � �ے �و�وں �ے در�بی �ی �ک اور �ب� ��ن نے وا�ے �ت ��وں �ی  -�ب�� �� ے ں �ت ان �نی بت دو� بن �ہ
ویئی اور  �وع �ہ �ہ  �ش نے وا�ے ���وں �ے ذر�ی اے �ےیے جب ان �پ�  دو�بت بن �ا�ی �ہ ذ�نوی �ی �رف �ے �ش ں ���ود عن ں صدی ��ی���ی �نی ا وںی ک  1857���راینی �بی تت

ی اری ر�ہ ں اس -جب نی ں �ہ نی �نت �ت �ی ��اتش اں قتواعد �ے �جاظ �ے �ب ا�نوں �ے در�بی �ےنے وا�ی  دو�نوں اقتوام �ی زتب تپ ہ �ے  �ب ی ��ن ک �ہ ں اتی نے �نی �بس  -زماے
بق  گ �ے �طا� بن ں �صدر �ی ع��ت ��یتی آ�ہ ان �نی ��ی زتب ہے ا�ی �رح �ت ا` �ی ع��ت � �ےیے `تن ں �صدر �ے  ان �نی ا   mek, -mak–�رح اردو زتب �تت

ہ لا ں �ی � �نی ہے سارے �صدر �ے آ�ن ہے� ا � ا تت ا جب اتی ہ تپ �ےیے  - ��ت � �ے  عد جاصل �صدر، واجد جا�ن نے �ے �ب اے �ےیے جب ذف  ہ جن ں �صدر کا لا��ت ا�نوں �نی دو�نوں زتب
ہے ا � اتت ن جب ہے-ا�ر ںب ایتی � ایئی جب بن نے �ے �جاظ �ے اس �ی ��دان بب عل �ے �صدر �ی ع��ت دور �� �ے زماے ں �ن ��ی اور اردو  �نی ں اردو -�ت � �نی دور جا�ن

عل �  نے وا�ے �ن اے �ےئے جب ��ال  ں ا��ت ل �نی بب �ت عل ���ت نے وا�ے �ن اے �ےئے جب ��ال  ں ا��ت وں �نی و��ی د �ب دتی ان �ی �پ�اینی اور جب ��ی زتب ہ `گا، �ے، �ی` �ت ل کا لا ��ت بب �ت ��ت
ہے ا � �بت ا جب ��تے �ے م�بت ں -�ے لا  نی تے �ہ ں آے � �نی ��ے �ے آ�ن �ب عل  ں اور �ن از �نی ��ے �ے آعن �ب اعل،  ا�� قن ��ے  �ے اصل �بن �ب ں  ا�نوں �نی ا��  -دو�نوں زتب �� �بن دتی

و  تے �ہ ل ��ے دتی بب �ہ بت �ینی  �ی جب ہےۓ �ی ا یتی � و جب اں �ہ �اتی ادہ �ن ت زتی �بی �ےنے �ے ا��ا�ی ا�ہ د �ہ تب نے وا�ی جا�ت �ی جب اے �ےئے جب د  بی ا� � �ی اور اردو �ے  -تت نے  �ت م ے �ہ
ی یب ہذ بی ان �بس �ت �بے �ے -در�بی �ی

ت
ب بن �ی اور   �� �ی �ت د �ی �ب ��ےٹے زتن یوں ا نے صد� ہے �ہ دو�نوں اقتوام ے ا � �بت ہ جپ �ت �ہ �ے بپ ا�ئ ہے اس جب ا  � ت کا �طا ��ہ �بی بی �ساینی روابب

ں��ر �پ� اتی  نی و یئی �ہ � �ہ ا�ش �ش �ی  -ک دو��ے �ے �بت ں تت نی ا�نت ان قتواعد �ی م�بش ا�نوں �ے در�بی ��ےنے وا�ی زتب ع�ق ر وں �ے �ت دا�نوں اور ��و �ہ اتن �ف جن ا �ے ��بت بی دبن
ں نی ا ��یتی �ہ ں -جب نی از �ہ اں اور م�بت �اتی بے جد �ن نی �جاظ �ے ے � ار�ی ں تت نی ا�نت ان م�بش ��ی اور   اردو �ےدر�بی ں �ہ �ت نی ��ےتے    �ہ م �ہہ  �ن �ہ ں � -�بی ق اس س�س�ے �نی �ی

��ت د �ت زتی
ےیے �ہ ا ا ینی جپ  -�ی جب
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SUMMARY 

The relations between the Turks and the Indians are very ancient. Various Turkish 
communities came from Central Asia, settled in the Indian subcontinent and merged with 
the existing communities there. This process had started with Kuşhan and Ak Huns, then 
continued with Ghazni Mahmut and Baburs. Traces of Turkish culture can be seen at every 
corner of the Indian subcontinent. The buildings by the Turks, including the castles, 
mosques, hammams, the Qutub Minar, the Taj Mahal and many other worthy art works are 
excellent examples of Turkish architecture. In addition to the architecture, the mutual 
interactions between Turks and Indians are also felt in proverbs, idioms, legends and 
traditions. “Karga kazga ötkünse butı sınır”  proverb in the Divan-i Lugat, written in the 

12th century by Kaşgarlı Mahmut, is ا ��ل �بی �ی �ب ال �ب ینی جپ ال ابپ س �ی جپ �ن � �ہ  in Urdu. The comparison  �وا جپ

within the two proverbs are the same. However, in the proverb that is used in today's 
Turkish, crow has been replaced by partridge. If the proverbs of both languages are 
examined in terms of ideas and structure, the multiplicity of common subjects can be widely 
seen:  

�یطان کا    لدی کا کام �ش ہے، جب ا � بت �ن�پ ہ �بی �ی پے�و رو بپ ہے -(روے ا � بت بی ک �� بپ ��تن ک �پ ��تن ھ، �پ ھا�پ � �پ ا  -دودھ کا جب و تت ھ�ی �ع�وم �ہ ل �ب �و �ب ینی �قت ابپ
ہے، نے � ہے، آد�ی ے ا � بت ابن ی جب ہے و�ہ �یتی � �ان،�بس �ے �� �پ� �ت �رہ ا�ی م م� �ن �ی ان، بن �رہ جب م �ن م ���ی �ی ں، بن �ںی ی �و زوال �ن �پ ��، ا��ی ہ ���ب �ان �و ��زور  �ن ی  د�ش ا �ہ � �جپ آ �ن

ہے) ا� بی  دودھ بپ
    Similar to proverbs, the idioms also give information about the various 

characteristics and mental ability of the society. It is remarkable that the thoughts and 

feelings in the idioms of both languages are rather identical than being similar. Such as “ ھ� آتن
ا �ھاتن ا، �رش �پ� �پ ا، کان �گاتن “ In some Pakistani folk stories, the characters named like�ے ��تن ام  د تن د تب ھایئی، تب ��ی� �ب �ش
 are no one but Keloğlan, the hero of the Turkish fairy tale. In these folk tales and ”�عاش، �وان

tales, which are a variation of each other, characters reach their goals by reason, cunning and 
honesty. Nasreddin Hodja, the humorist of the Turkish nation, also can touch the people of 
Pakistan’s feelings, make them think and laugh. The folkloric ties between the two nations 
are also quite evident in these anecdotes. In connection with traditions and customs, there 
are many similar rituals such as pre-wedding, wedding and post-wedding girl search, 
promise, berdel, engagement, henna, bride procession, dowry, wedding banquet, face view, 
groom dinner etc. These similarities between the Turks and the Indian subcontinents are not 
limited to culture alone. There are similarities between the Turkish and Urdu languages in 
terms of grammar as well. After the infinitive is removed in both languages the remaining 
verb root becomes imperative fort he second person singular. Again, in both languages the 
conjugation is done by adding conjugation, time and person appendices to the verb and the 
verb root.  The future time attribute "-ga, -ge, -gi" used in the Urdu language is identical to 
the future time attachment used in the historical and contemporary dialects of Turkish. It is 
natural that there are some similarities between languages which are spoken by different 
groups,  have different structures and grammatical rules. However, we can say that cultural 
and linguistic similarities between Turkish and Urdu Language are based on historical 
reasons. 
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